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Betriebs- und Montageanleitung
Operating and mounting instructions

Drehantrieb Typ 227 CS/CSZ
Actuator for dampers Type 227 CS/CSZ

Schnellläufer 1 – 5 s/90°, 2,5 – 15 Nm - Stetigregelung
Quick running actuator 1 – 5 s/90°, 2,5 – 15 Nm - Continuous control 4
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Betriebs- und MontageanleitungD

Einsatzgebiete

Einsatz in schnell arbeitenden Systemen zur Regelung und Überwachung von Laborabzügen und -räumen. Die Antriebe sollten in einem möglichst trockenen Raum 
montiert werden, wobei die Umgebung  frei von aggressiven Dämpfen sein muss. Bei Anbringung außer Haus, ist der Antrieb durch geeignete Maßnahmen vor Witterungs-
einflüssen zu schützen. Für den Einsatz als schneller Antrieb zusammen mit einem Laborregler muss der Antrieb hinsichtlich seiner Regelparameter angepasst werden. Es 
muss jedes Schwingen des Systems vermieden werden. Notwendige Informationen erhalten Sie vom Hersteller des Laborreglers.

 Sicherheitshinweise

∙∙ Der Antrieb darf nur zu dem in der Betriebsanleitung beschriebenen, bestimmungsgemäßen Zweck verwendet werden. 
∙∙ Sämtliche Arbeiten an den Antrieben (Montage, elektrischer Anschluss, Nachrüstungen und Reparaturen) dürfen nicht unter Spannung durchgeführt werden. 
∙∙ Der elektrische Anschluss muss unter Beachtung der VDE-Bestimmungen, nationalen und anderen gültigen Vorschriften von einem Fachmann vorgenommen werden. 
∙∙ Die Antriebe sind nicht für den Einsatz in explosionsfähiger Atmosphäre geeignet.
∙∙ Geräte für 24 V dürfen nur mit Sicherheitskleinspannung betrieben werden.

Montage

Klemmbügelbefestigung 227 CS 
Direkte Montage mit der Zugbügelklemme auf der Klappenachse (Abb. 1) und 
Fixierung (Abb. 2) mit beiliegendem Verdrehsicherungsbügel. 
Achse: ø 8 – 16 mm oder o 8 – 12 mm

Anzugsdrehmoment < 8 Nm, empfohlen 4 Nm

Formschlusswelle und Flanschbefestigung 227 CSZ
Direkte Montage durch Aufstecken auf die Klappenachse (Abb. 3) und Fixierung 
(Abb. 4) der 2 Flansche mit Schrauben M5. 
Achse: o 8 mm (Optional: 10 mm oder 12 mm)

Funktionen

Einstellung des Drehwinkels (Abb. 5)
Die beiden Anschläge sind auf 0° und 90° eingestellt. Für kleinere Stellwinkel die 
Schrauben (1) im Metallanschlag lockern, die Anschläge nach Wunsch verstellen 
und die Schrauben wieder anziehen. Mindest Anschraubmoment 1 Nm. Nach 
erfolgter Einstellung des Drehwinkels ist es notwendig den Antrieb neu einzu-
messen (siehe Einmessen auf Winkelbereich).
Achten Sie darauf, dass bei geschlossener Klappe der Antrieb auf Anschlag 
steht. Notfalls den Metallanschlag verstellen.

Einstellen von Funktionen bei Stetigregelung (Abb. 7)
Funktionsschalter auf Leiterplatte
Nicht benutzte Schalter müssen auf OFF stehen! 
Im Lieferzustand stehen alle Schalter auf OFF.

		  OFF	 ON
Drehrichtung
	 Im Uhrzeigersinn (0° – 90°) 	 3 	 –
	 Gegen Uhrzeigersinn (90° – 0°) 	 – 	 3

Sollwertsignal Y
	 2 – 10 VDC (Standard) 	 1, 2 	 –
	 0 – 10 VDC 	 2 	 1
	 4 – 20 mA 	 1 	 2
	 0 – 20 mA 	 – 	 1, 2

Einmessung auf Winkelbereich > 30°
1. Einrichten der mechanischen Anschläge 
2. Antrieb an Spannungsversorgung anschließen 
3. DIP 4 von OFF auf ON stellen 
4. Antrieb misst Winkelbereich ein (10 – 15 s) 
5. DIP von ON auf OFF stellen 
6. Antrieb ist eingemessen und nutzt Y im neuen Bereich

Anschlussschema

Stetigregelung (Abb. 6)
BU-BN	 Betriebsspannung	 24 VAC / VDC ±20%
BU-GY	 Rückführsignal	 (0) 2 – 10 V
BU-BK	 Regelspannung	 (0) 2 – 10 V
Last für Ausgang GY: 	 max. 0,5 mA

Schaltpunkt (Abb. 8)
1	 Common	 max. 400 VDC
2	 Öffner	 max. 30 mA / 300mA peak
3	 Schliesser	 Schalter Ron 30 Ω + Con 70 pF

Der Schaltpunkt wird in der Typnummer angegeben. "X" steht für den prozentu-
alen Winkel bezogen auf den Drehwinkel ab dem geschaltet wird.
Beispiel:
R1.90 bedeutet 90%. Falls der eingemessene Winkel 90° beträgt so schaltet der 
Ausgang bei 81°.

C&F | Werbung und Dokumentation, VS-Villingen

Operating and mounting instructionsGB

Application

Application in quick-working systems for control and supervision of laboratory outlets- and rooms. The actuators should be mounted in a dry environ-
ment, absolutly free from corrosive fumes. In case of outdoor installation, the actuator has to be protected against climatic influences by suitable meas-
ures. In the application of laboratory ventilation as a quick running actuator connected to a controller it is essential to adjust the control parameters of the 
actuator. Any oscillation of the control loop shall be prevented. Necessary informtaion can be obtained from the manufacturer of the controller.

 Safety remarks

∙∙ Only use the servomotors for the proper purpose described in the operating instructions.
∙∙ All operations to the servomotors (mounting, electrical connection, retrofitting and repair) must be carried out with the power supply disconnected.
∙∙ The electrical connection must be done by a competent staff considering the VDE-regulations, national regulations and other valid regulations. 
∙∙ The servomotors are not suitable for use in explosive atmospheric applications.
∙∙ The 24 V versions may only be operated by a safety electrical low voltage.

Mounting

Locking clamp fixing 227 / 227S/C/CS
Direct mounting by the locking clamp to the damper shaft (Fig. 1) and fixing (Fig. 
2) by the enclosed anti-torsion bow.
Shaft: ø 8 – 16 mm or o 8 – 12 mm

Torque < 8 Nm, recommended 4 Nm

Form locking shaft and flange fixing 227 Z/SZ/CZ/CSZ
Direct mounting by plug-on to the damper shaft (Fig. 3) and fixing (Fig. 4) of the 
2 flanges by screws M5. 
Shaft: o 8 mm (Optional: 10 mm or 12 mm)

Functions

Adjustment of the angle of rotation (Fig. 5)
Both end stops are adjusted to 0° and 90°. For smaller rotation angles, loosen 
the screws (1) at the metal end stop, adjust the end stops as requested, and 
fasten the screws again. Minimum screwing torque 1 Nm. After adjusting the 
angle of rotation the actuator shall be teached-in (according to Teach-in).
Make sure that with closed damper the motor is on end stop. If necessary 
reajust the metal stop.

Adjustment of the functions for continuous control (Fig. 7)
DIL switches on p.c.b.
Switches actually unused must be at position OFF!
All switches are set to OFF by factory default.

		  OFF	 ON
Direction of rotation
	 cw (0° – 90°) 	 3 	 –
	 ccw (90° – 0°) 	 – 	 3

Control signal Y
	 2 – 10 VDC (Standard) 	 1, 2 	 –
	 0 – 10 VDC 	 2 	 1
	 4 – 20 mA 	 1 	 2
	 0 – 20 mA 	 – 	 1, 2

Teach-in of range of angle > 30°
1. Adjust mechanical end-stops 
2. Power on actuator 
3. DIP 4 from OFF to ON 
4. Actuator starts teach-in of range of angle (10 – 5 s) 
5. DIP 4 from ON to OFF 
6. Actuator matches Y to the new angle

Connection scheme

Continuous control (Fig. 6)
BU-BN	 operating voltage	 24 VAC ±20% or 24 VDC
BU-GY	 return signal	 (0) 2 – 10 V
BU-BK	 control signal	 (0) 2 – 10 V
Load for output GY: 	 max. 0.5 mA

Switching point (Fig. 8)
1	 Common	 max. 400 VDC
2	 NC	 max. 30 mA / 300mA peak
3	 NO	 Switch Ron 30 Ω + Con 70 pF

The switching point is indicated in the type number. "X" stands for the percent-
age at which the switching point of the angle of rotation  will be.
Example:
R1.90 means 90%. If the teached angle rotation is 90° the switching point will 
be at 81%.
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Ausführungen

Typ 227 CS	 Welle mit Klemmbügel und Verdrehsicherungsbügel
Typ 227 CSZ	 Zentrische Formschlusswelle mit Flanschbefestigung

Typ Laufzeit Drehmoment Anschlussspannung Leistungsaufnahme Schutzklasse

227CS / CSZ-024-02 1 s/90° 2,5 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 18,0 W / 22,0 VA III

227CS / CSZ-024-08 4 s/90° 8 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 14,0 W / 19,0 VA III

227CS / CSZ-024-15 5 s/90° 15 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 20,0 W / 26,0 VA max. 50% ED II

Rückführpotentiometer ist nicht möglich. 
R1.X = Lageschalter mit Halbleiter-Relais bei bei Winkel X° aktiv.

Versions

Typ 227 CS	 Shaft with locking clamp and anti-torsion bow
Typ 227 CSZ	 Concentric form locking shaft and flange fixing

Type Running time Torque Connecting voltage Power consumption Safety class

227CS / CSZ-024-02 1 s/90° 2,5 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 18,0 W / 22,0 VA III

227CS / CSZ-024-08 4 s/90° 8 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 14,0 W / 19,0 VA III

227CS / CSZ-024-15 5 s/90° 15 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 20,0 W / 26,0 VA max. 50% ED II

Additional switch and potentiometer not possible!
R1.X = position switch with solid state relay active above angle X°.
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Instructions d’ installation et operation 
Instrucciones de funcionamiento y montaje

Servomoteur entraînement à rotation type 227 CS/CSZ 
Actuador para compuertas tipo 227 CS/CSZ 

Servomoteur à grande vitesse 1 – 5 s/90°, 2,5 – 15 Nm - Contrôle continu
Actuador de acción rápida 1 – 5 s/90º , 2,5 – 15 Nm - Control proporcional 4

4
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Instructions d’ installation et de montageF

Applications

Utilisation dans des systèmes rapides pour contrôle et détection de  ventilation dans les laboratoires. Les servomoteurs doivent être installés dans un ambiance sec, libre 
de vapeurs agressives. En cas de montage au dehors, le servomoteur doit être protegé contre les intempéries. Dans les applications de ventilation de laboratoire comme 
servomoteur ultra-rapide connecté à une contrôle il est essentiel d’ajuster les parameters de contrôle du servomoteur. Chaque oscillation du boucle de contrôle doit être 
évité. Les informations necessaries peuvent être obtenues auprès le fournisseur du contrôle.

 Remarques de sécurité  

∙∙ Le servomoteur doit être utilisé uniquement conformement à son application et selon les instructions d’ installation et montage.
∙∙ Avant toute intervention (montage, raccordement electrique, montage ultérieur, réparation) le servomoteur doit être mis hors tension!
∙∙ Le raccordement electrique ne doit être éffectué que par un spécialiste et selon les normes et et la legislation du pays en vigueur, VDE ou autres.
∙∙ Les servomoteurs ne sont pas adapté pour l’ utilisation dans une atmosphère explosible.
∙∙ Les servomoteurs 24 V doivent être utilisé uniquement avec  une faible tension de sécurité

Fonctions

Ajustage de l’angle de rotation (fig. 5)
Les deux butées sont ajustés à 0° et 90°. Pour des angles plus petits desserer 
les vis (1) dans la butée métallique, ajuster les butées selon besoin et reserrer les 
vis. Minimum couple de serrage 1 Nm. Après avoir ajusté l’ angle de rotation le 
servomoteur sera calibré (selon "Calibration")
Assurez-vous que  clapet fermé le servomoteur soit à l’ arrêt.  Si besoin 
modifier la butée métallique.

Ajustage des fonctions pour contrôle continu (fig. 7)
Interrupteurs micro dans le pcb
Les interrupteurs non utilisés doivent être mis à OFF
En était de livraison tous les interrupteurs sont mis à OFF

		  OFF	 ON
Sens de rotation              
	 En sens horaire (0° – 90°) 	 3 	 –
	 En sens antihoraire (90° – 0°) 	 – 	 3

Signal de contrôle Y 
	 2 – 10 VDC (standard) 	 1, 2 	 –
	 0 – 10 VDC 	 2 	 1
	 4 – 20 mA 	 1 	 2
	 0 – 20 mA 	 – 	 1, 2

Calibration de l’ intervalle de l’angle > 30° 
1. Ajustage des butée mécaniques
2. Alimenter le servomoteur
3. Mettre DIP 4 de OFF à ON
4. Le servomoteur commence la calibrage de l’intervalle d’angle (10-5 s)
5. Mettre DIP 4 de ON à OFF
6. Le servomoteur adapte le signal Y au nouveau angle

Montage

Fixation par ètrier à borne 227 / 227S/C/CS
Montage directe par étrier à borne dans l’ arbre de clapet (fig. 1) et fixation		
(fig. 2) avec étrier de sécurité torsion livré. 
Arbre: ø 8 – 16 mm ou o 8 – 12 mm

Couple de serrage < 8 Nm, recommandation: 4 Nm 

Emboîtement concentrique et fixation par bride  227 Z/SZ/CZ/CSZ
Montage direct sur l’arbre de clapet (fig.3 ) et fixation (fig.4) de 2 brides par vis 
M5.
Arbre: o 8 mm (Optional: 10 mm ou 12 mm)

Schéma de raccordement

Contrôle continu (fig. 6)
BU-BN	 tension d’operation	 24 VAC/VDC +-20%
BU-GY	 signal de retour	 (0) 2 – 10 V
BU-BK	 tension de contrôle	 (0) 2 – 10 V
Charge pour sortie GY:  	 max. 0,5 mA

Point de commutation (fig. 8)
1	 commun	 max. 400 VDC
2	 repos	 max. 30 mA / 300 mA crête
3   	 travail	 commuter Ron 30 Ω + Con 70 pF
                        
Le point de commutation est indiqué dans la réference du type. “X” est le pour-
centage au quel sera le point de commutation de l’ angle de rotation.
Exemple:  
R1.90 means 90%. Si l’angle de rotation calibré est 90, le point de commutation 
sera à 81%.
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Aplicación

Se aplica en sistemas de acción rápida para el control y supervisión en la impulsión de laboratorios y salas. Los actuadores se deben montar en un ambiente seco, 
completamente exento de gases/humos corrosivos. En el caso de instalación en el exterior, el actuador se debe proteger contra las influencias del clima por medios 
adecuados. En aplicaciones de ventilación de laboratorios como  actuador rápido conectado a un controlador es esencial ajustar los parámetros de control del actuador. 
Se debe evitar cualquier oscilación del lazo de control. La información necesaria se puede obtener del fabricante del controlador.

 Advertencias de seguridad

∙∙ Use los servomotores exclusivamente para la utilización  descrita en las instrucciones de funcionamiento.
∙∙ Todas las operaciones con los servomotores (montaje, conexión eléctrica, señal de retorno y reparación) se deben realizar con la alimentación desconectada.
∙∙ Las conexiones eléctricas se deben realizar  por operarios solventes considerando las normativas VDE, las nacionales o cualquier otra válida
∙∙ Los servomotores no son adecuados para aplicaciones en ambiente explosivo.
∙∙ Las versiones a 24 V sólo se pueden hacer funcionar con un bajo voltaje eléctrico seguro.

Funciones

Ajuste del ángulo de rotación (Fig. 5)
Ambos topes están ajustados a 0º y 90º. Para un ángulo de rotación menor, 
afloje los tornillos (1) de los topes metálicos, ajuste los topes como se desee y 
apriete de nuevo los tornillos. Minimum par 1 Nm. Después de ajustar el ángulo 
de rotación el actuador debe memorizarlo según el apartado "Memorización"
Asegúrese de que con la compuerta cerrada el motor está en el tope del 
final. Si fuera necesario reajuste el tope metálico.

Ajuste de las funciones para el control proporcional (Fig. 7)
Micro interruptores en la placa del circuito impreso 
¡los interruptores que no se usen deben estar en posición OFF!
 Todos los interruptores salen de fábrica en OFF

		  OFF	 ON
Dirección de rotación
	 cw (0° – 90°) 	 3 	 –
	 ccw (90° – 0°) 	 – 	 3

Señal de control Y
	 2 – 10 VDC (Standard) 	 1, 2 	 –
	 0 – 10 VDC 	 2 	 1
	 4 – 20 mA 	 1 	 2
	 0 – 20 mA 	 – 	 1, 2

Memorización de la escala del ángulo > 30º
1. Ajustar los topes mecánicos
2. Conectar alimentación al actuador
3. Posicionar el DIP 4 de OFF a ON
4. El actuador empieza la memorización de la escala del ángulo (10 - 5s)
5. Posicionar DIP 4 de ON a OFF
6. El actuador adapta la señal Y al nuevo ángulo

Montaje

Fijación por abrazadera 227 / 227S/C/CS
Montaje directo del eje de la compuerta a la abrazadera (Fig. 1) y fijación (Fig. 2) 
mediante la pletina antitorsión anexa.

Eje: ø 8 – 16 mm ó o 8 – 12 mm

Par < 8 Nm, 4 Nm recomendado

Fijación por eje encajado y brida 227 Z/SZ/CZ/CSZ
Montaje directo encajando el eje de la compuerta (Fig. 3) y fijando las dos bridas 
(Fig. 4) mediante tornillos M5
Eje: o 8 mm (Opcional: 10 mm ó 12 mm)

Esquema de conexión

Proporcional (Fig.6)
BU-BN	 Alimentación	 24 VAC ±20% ó 24 VDC
BU-GY	 Señal de retorno	 (0) 2 – 10 V
BU-BK	 Señal de control	 (0) 2 – 10 V
Carga para la salida GY: 	 máx. 0.5 mA

Punto de conmutación (Fig. 8)
1	 Común	 máx. 400 VDC
2	 NC	 máx. 30 mA / 300 mA pico
3	 NO	 Contacto Ron 30 Ω + Con 70 pF

El punto de conmutación viene indicado en el número del modelo por "X" que 
es el porcentaje del ángulo de rotación al que se produce la conmutación.
Ejemplo:
R1.90 significa 90%. Si el ángulo de rotación memorizado es 90º, el punto de 
conmutación se producirá a 81º
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Versions

Type 227 CS    arbre avec étrier à borne et étrier de sécurité torsion. 
Type 227 CSZ  arbre concentrique à emboîtement mécanique et fixation par bride

Type Durée de parcours Couple de rotation Tension d’ alimentation     Consommation Protection

227CS / CSZ-024-02 1 s/90° 2,5 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 18,0 W / 22,0 VA III

227CS / CSZ-024-08 4 s/90° 8 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 14,0 W / 19,0 VA III

227CS / CSZ-024-15 5 s/90° 15 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 20,0 W / 26,0 VA max. 50% ED II

Contacts auxiliaires et potentiomêtre pas possible !
R1.X = point de commutation indiqué dans la réference "X" (solid state relay)

Versiones

Tipo 227CS	 Con abrazadera para eje y pletina antitorsión
Tipo 227CSZ	 Eje concéntrico encajado con brida de fijación

Tipo Tiempo de recorrido Par Voltaje de alimentación Consumo eléctrico Clase de seguridad

227CS / CSZ-024-02 1 s/90° 2,5 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 18,0 W / 22,0 VA III

227CS / CSZ-024-08 4 s/90° 8 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 14,0 W / 19,0 VA III

227CS / CSZ-024-15 5 s/90° 15 Nm 24 VAC (50/60 Hz) / DC ±20% 20,0 W / 26,0 VA max. 50% ED II

¡Interruptor adicional y potenciómetro no son posibles!
R1.X = punto de conmutación viene indicado en el número del modelo por "X" (solid state relay)
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